O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0419U000991
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 08-04-2019

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Jlacinceka TeTsgHa AHaToJtiiBHa

2. Lasinska Tetyana Anatoliyivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axHCTy: 28-03-2019

CneniaJbHICTh 3a OCBITOIO: MoBa i niTeparypa (1Bi MOBM)

Micue po6oTH 34,00yBava: Kuiscbkuil HauioHaIbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca [lleByenka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. Bomogumupceska, 60, M. Kuis, Kuicbka 06:1., 01033, Vkpaina

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[leByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. Bonogumupceka, 60, M. Kuis, Kuisceka 06:1., 01033, Vkpaina

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:

1. BinTBOpeHHs yKpaiHChKOIO MOBOIO iCTOPUYHO MapKOBaHOI aHTJIMChKOI JIEKCUKY (Ha MaTepiai nepexsanis
Xy[IOXHbOI JiTeparypu nepiogy XVIII - XX ct.).

2. Reproducing Historically Marked English Vocabulary in Ukrainian (based on translations of fiction writings of the
XVIII - XX cent.).

Pedepar:

1. Incepraliito pucBsiieHo pobsemi BiATBOPEHHS apxaiyHUX JIEeKCUYHUX €JIEeMEHTIB y IlepeKyafi 3 aHIJIifCbKOi
MOBH YKPaiHCBKOIO MOBOIO. ApXai3zMy 3a3BU4ail CTAaHOBJISITh IIOPiBHSIHO HEUYMCEJIbHY TPYILY, aje 3a chepamu
BHMKOPUCTaHHS BOHU Jy’Xe Pi3HOIJIAHOBI, iHKOJIM yHiKabHi. Y po6oTi nepekiazaya e 06'eKTUBye IoTpedy
PO3BOSI3yBaTU 3aBAAHHS, [10B'S13aHi 3 Pi3HOMaHITHUMM IIPOsIBAMU TaKOi PifiKiCHOI iekcrKuU. [Ipu oMy IOTPi6HO
BpPaxoBYyBaTH 4ac, B SIKill BUHUKIIU Ta PYHKILIOHYBaJIH 1ii IEKCEMY, Y 3B'S3KY i3 3MiHaMU y KyJIbTypi Ta y MOBi. Y
Iycepralii JOCIiIKEHO, K 3arajbHi cTparerii BiiTBOPEHHS iCTOPUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKY, TaKi SIK apxaisallis Ta
MOJIepHi3alis, TaxK i cnenndivni npuiioMn nepexsiasy pisHUX BUIB apxai3MiB Ta icTOpM3MIB, Taki K pi3Hi 3acobu

BiITBOpEHHSI apxaisallii, ocy4acHeHHs, eKCIIpeCcuBallil TOLO0, PO3IiIsIaeThCs crienudika BifTBOPEHHs Pi3HUX



rpaMaTUYHUX IPYIl apXai3MiB Ta OCHOBHI CTUJIICTUYHI IEPEKJIafalbKi TpaHchopMallii 115 iX BilTBOPEHHH,
BM3HAYE€HO OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHS iCTOPU3MIB Pi3HUX TEMaTUYHUX TPYII, CIIOCOOU iX IepeKsiany, LOCiIKeHO

MIATAHHSA JOLIbHOCTI BAKOPUCTAHHS NIPSIMUX JIEKCUYHUX BiATIOBIIHUKIB 1715 [TEPEKIIANy iCTOPU3MIB.

2. The research deals with various aspects of translating archaic vocabulary represented by its various layers and
embracing different contextual fields, grammatical categories and thematic groups. The vocabulary comprises
archaisms, historic words, and obsolete words. Different types of temporally marked vocabulary are the markers of
time having the chronological semantics in texts. Temporally marked lexemes are the source of making diachronic
contrast often used in a number of stylistic devices. They are also carriers of significant historical information.
Therefore, their specifics and distinction to form modern language is the main value that is supposed to be kept
and conveyed in translations. The main function of translating texts containing such vocabulary is their renovation
and modernization while keeping their uniqueness, for they are transmitted as a heritage to future generations
and enrich languages of other cultures. The problem of solving contrary tasks of how to keep the originality of the
translated text with obsolete words and at the same time to make it clear and readable for audience is under
investigation in this research. The material for this research is historically marked vocabulary of the English
language of the early modern period, which is defined by linguists as the period since 18th - till the mid-20th
century. We investigated the specifics of reproducing the historical marker of English historical and archaic words
in Ukrainian translations. This research resulted in identifying and substantiating various methods and techniques
of translating English archaic vocabulary into Ukrainian for conveying its functions, semantic features, and word-
building possibilities for purposes of translation. Studied were some possibilities for translating archaic words
depending on their grammatical, stylistic and expressive functions. The research also dealt with some special
aspects of translating historical words related to their dividing into different thematic groups and taking into
consideration the accuracy of reproducing historical information. In this research, we strived to study the
effectiveness of translating historically marked words and phrases using various techniques, such as archaization,
modernization, elimination, leveling and to define how effective they are in terms of conveying their functions.
Also, we studied and described the specificity of translating archaic and historic words depending on their
function in the text. The efficiency of some methods of translating was determined as applied for transmitting old
vocabulary and corresponding special translation algorithms were designed with this aim. The research illuminates
different techniques with the help of which the principle of priority for archaization is observed in translations. It
also explores ways how translators modernize obsolete words in the target text. Substantiated also were the
choices of translation methods and techniques depending on the function of archaisms and historicisms in the
source text, chronological and cultural information, means of translation available in the target language, the
linguistic culture and professional skills of the translator and his /her subjective choice.

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu BOCIiAKEHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConuiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:



VI. BizoMocTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKA /KEePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aThKOBI:
1. KapabaHn B'syecsaB IBaHOBUY

2. Karaban Viacheslav

KBasidikanis: n. dinon. u.,10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS OPHINYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pEl€H3€HTIiB
OdiniitHi onoHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Pe6piit Onexkcanap Bosogumuposuyd

2. Rebrii Oleksandr

KBasidikanis: n. dpinon. 1., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
HoparkoBa indopmamnist:

TToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10o-6aTbKOBI:
1. CaBuuH BanentuHa PomaHiBHa

2. Savchyn Valentyna Romanivna

KBasigikamis: k. pinon. u.,10.02.16

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZmoMOCTi
BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

ByiacHe Ilpi3Buiie Im's ITo-6aTbKOBI

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BignoBigasbHUMH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peectpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbBHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

Byp6esno Banentrna BpoHiciaBiBHa

Byp6eso BanentuHa bponicyiasiBHa

IOpuenko T.A.



